Agamemnon (…) 
Frontispiece of Na'im Fraşeri, Ilyada. Eser-i Homer, Istanbul 1885 or 1886. This is the first attempt to translate the Iliad into Ottoman Turkish. Na'im Fraşeri, born in Frashër now in modern Albania, was a civil servant with the Ottoman Ministry of Education. His prose translation of the First Book of the Iliad -a booklet of 43 pages -has a 15-page foreword in which he introduces the Iliad, Homer and Troy in some detail (Photo Günay Uslu, 2010). 
Early Ottoman-Turkish interest in Homeric epics
Ottoman-Turks were no strangers to Troy, Homer and Homeric literature. In fact, Sultan Mehmed II, the conqueror of Constantinople (1432-1481), was greatly interested in Homer and Troy and the collection of his personal library within the Topkapı Sarayı includes a valuable Greek edition of the Iliad ( fig. 1) . 3 The collections of the libraries in Istanbul also include medieval Arabic manuscripts dealing with the story of the Trojan horse and 'the tricks of sovereigns'. A copy of one of these manuscripts was completed in 1475, probably commissioned by Sultan Mehmed II. 4 Sultan Mehmed II's identification with the Trojans in order to obtain historical legitimacy has already been mentioned in chapter 1, yet it might be illuminating to refresh our memory on this subject. As it says in the official chronicle written 30 It is generally believed that the coordination of the translations was not well organized by the state. As a result of this, the literary production of this period is highly diverse. The selection of translated works was usually based on individual preference and popularity, and the main concern was the content instead of form or style. In his preface to the Iliad In view of the dominant position of the French education system, culture and literature in the Ottoman Empire, the Ottomans most probably followed the
French tradition of Homeric appreciation in which an intense identification with
Homeric heroes was absent.
Another complexity is related to the Aruz metric system of the traditional Ottoman Divan poetry that did not suit the structure of western poetry. 64 In fact, Ottoman era were in prose. Hilmi legitimizes his translation in prose by saying:
'A translation in verse would corrupt the poetical quality of the story'. 66 For all the linguistic and literary struggles and handicaps, the reservations towards mythology seem to be the major reason for the delayed attempts at Kreiser rightly suggests, Na'im Fraşeri's printed work has to be regarded as the first translation of Homer's Iliad.
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As a matter of fact, an essay published on the 2 nd of February 1885 confirms
Kreiser's conclusion. The anonymous author states that hopefully soon the Iliad and the Odyssey 'will be translated into Turkish, so that we will not have to go It is generally known that the location of Homer's birthplace is much disputed.
Seven cities claim to be his place of birth: Smyrna, Chios, Colophon, Salamis, Rhodes, Argos and Athens. The outcomes of nineteenth-century archaeological research, however, strengthened the possibility of Smyrna as Homer's birthplace. 109 The biographical information in Kevkeb'ül Ulum and Fraşeri's preface both explicitly emphasize this possibility by referring to the legend that Homer's name was Melesigenes. In fact, they seemed quite convinced that 'their' eminent city of Izmir is the place where Homer came into the world. In all probability, the writers based their knowledge on various Homeric biographies, in particular on the Life of Homer by Pseudo-Herodotus, which declares Smyrna to be the birthplace of Homer and places Homer's birth date as 168 years after the Trojan War. 110 The biography of Homer given in the essay in the Kevkeb'ül Ulum is quite to Cyme to work as a bard and after a while he was renowned in the city. The senate was advised to take care of the blind poet, because he could bring great fame to the city with his songs. Yet one of the administrators objected and according to the article he said: 'If we are going to give every blind we met a salary, soon we will carry a convoy of blinds on our shoulders'. 'From then on', the author resumes, 'the name Melesigenes disappeared and Homer, which means blind, replaced it. Subsequently, the blind poet cursed Cyme and left for
Phocaea. There, too, he was dogged by misfortune'.
The article then goes on to discuss Homer's struggle with Thestorides, who recorded Homer's poems in exchange for bed and board and left for Chios. He made people believe that the poems were his own and became famous on the island. Homer followed the 'thief' to Chios, but Thestorides 'ran off'. About the last years of Homer the author of the article in Kevkeb'ül Ulum remarks that
Homer had a pleasant life in Chios and that eventually he was much beloved everywhere in Greece. Finally Homer fell ill during a journey from Samos to Athens near Ios, where he stayed a while and finally died. 
